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У статті розглядається потенціал корпусної лінгвістики як емпіричного методу сучасних лінгвістичних 
досліджень, викладаються його переваги для фразеологічних студій і окреслюються можливості використання 
Інтернету як лінгвістичного корпусу.

У комп’ютерно опосередкованій комунікації спостерігається своєрідне поєднання ознак усного й писем-
ного мовлення, яке пояснюється специфічними параметрами каналу й засобу комунікації (електронна форма 
існування тексту, гіпертекст, мультимедійність, інтерактивність, синхронність, варіативність кількості 
й експліцитності комунікантів). Функціонування в асинхронній Інтернет-комунікації комунікативно-експресивної 
фразеології визначається як один із конституентів цього медіолекту. Фразеологічні одиниці такого типу роз-
глядаються як функціональне поле фразеологічних експресивів і комунікативів.

Багатий ілюстративний матеріал дозволив виявити широке й часто мовнокреативне вживання досліджу-
ваних фразеологічних одиниць, у тому числі одиниць із вираженою національно-культурною специфікою, в сучас-
ному німецькомовному медіапросторі. Ці одиниці не лише втілюють спільні для такої лінгвоспільноти фонові 
знання, але й з огляду на специфіку їхнього значення та емоційно-експресивне забарвлення передають спільний 
«фоновий» гумор, виражають спільність емоційно-оцінного світосприйняття.

Для емпіричної корпусної перевірки було обрано фразеологічну одиницю Jetzt schlägt’s dreizehn! У лексикографічних 
джерелах в основі семантичних і перекладних еквівалентів лежать асоціації як із «надмірністю», так і з небезпекою 
(символьна складова частина) з очевидним негативним емоційно-оцінним семантичним компонентом (обурення).

У ході дослідження проаналізовано 40 контекстів вживання одиниці в статтях онлайн-засобів масової інфор-
мації. Лексикографічно кодифіковане значення «щось переходить усі межі, викликає обурення» було виявлено 
лише в 13 випадках, у 10 з яких прослідковується подвійна актуалізація значення фразеологізму (експлікація 
числа тринадцять). Число тринадцять асоціювалося із «забобонним» тлумаченням його як небезпечного ще 
в 5 інших контекстах, проте всупереч цьому анонсувалась приємна новина. У більшості проаналізованих кор-
пусних прикладів (22) вживання Jetzt schlägt’s dreizehn! виявилось неочікуваним: число тринадцять поєднується 
з розповіддю чи анонсуванням позитивної події без експлікації його символьного тлумачення, фразеологічна оди-
ниця набуває значення «неймовірне стає можливим; настав вирішальний момент».

Аналіз 40 контекстів вживання Jetzt schlägt’s dreizehn! у повідомленнях на форумах підтвердили нехарактер-
ність мовнокреативного вжитку фразеологічних експресивів і комунікативів в асинхронній комунікації в порів-
нянні з текстами професійних журналістів. У 35 повідомленнях ця одиниця вжита у своєму лексикографічно 
кодифікованому значенні. У 5 випадках Jetzt schlägt’s dreizehn! передає радість, приємну несподіванку й набуває 
значення «неймовірне стає можливим; настав вирішальний момент».

Аргументується можливість застосування такого методу у фразеографічних проєктах.
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й комунікативи, подвійна актуалізація значення.
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The article considers the potential of corpus linguistics as an empirical method of modern linguistic research, highlights 
its advantages for phraseological studies and outlines the possibilities of using the Internet as a linguistic corpus.
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Computer-mediated communication demonstrates a peculiar combination of features of oral and written speech, 
which is explained by specific parameters of the channel and means of communication (electronic text, hypertext, 
multimedia, interactivity, simultaneousness, variability in the number and explicitness of communicators). The functioning 
of communicative and expressive phraseology in asynchronous Internet communication is defined as one of the constituents 
of this mediolect. Phraseological units of this type are considered as a functional field of phraseological expressives 
and communicatives.

The rich illustrative material revealed the wide and often linguistically creative use of the studied phraseological units, 
including units with pronounced national and cultural specifics, in the modern German-language media space. These 
units not only embody the background knowledge common to this linguistic community, but also, given the specifics 
of their meaning and emotional and expressive color, convey a common “background” humor, express the commonality 
of emotional and evaluative worldview.

The phraseological unit Jetzt schlägt’s dreizehn! was chosen for the empirical corpus check. In lexicographic sources, 
semantic and translational equivalents are based on associations with both “extremity” and danger (symbolic component) 
with an obvious negative emotional and evaluative semantic component (indignation).

The study analyzed 40 contexts of using this unit in online media articles. The lexicographically codified meaning 
of something transcends all boundaries, causing outrage was found only in 13 cases, in 10 of which there is a double 
actualization of the idiom meaning (explication of the number thirteen). The number thirteen was associated with 
a “superstitious” interpretation of it as dangerous in 5 other contexts, but in spite of this, good news was announced. In 
most of the analyzed case examples (22) the use of Jetzt schlägt’s dreizehn! turned out to be unexpected: the number 
thirteen is combined with the announcement of a positive event without explication of its symbolic interpretation. The 
phraseological unit acquires the meaning something incredible becomes possible; the decisive moment has come.

Analysis of 40 usage contexts of Jetzt schlägt’s dreizehn! in the messages on the forums confirmed the uncharacteristic 
creative language use of phraseological expressives and communicatives in asynchronous communication in comparison 
with the texts of professional journalists. In 35 messages, this unit is used in its lexicographically codified meaning. In 
5 cases Jetzt schlägt’s dreizehn! conveys joy, a pleasant surprise and acquires the meaning something incredible becomes 
possible; the decisive moment has come.

The possibility of applying this method in phraseographic projects is argued.
Key words: corpus linguistics, Internet-communication, forum, online media, communicative and expressive formulas, 

ambiguity of idioms.

1. Вступ
Використання великих мовних корпусів 

дозволяє нині розв’язати багато прикладних 
завдань. Корпусно-лінгвістичні дослідження 
емпіричні й індуктивні, адже вони ґрунту-
ються на автентичних текстах і відбивають 
«природну» комунікацію великої кількості 
членів мовної спільноти. Традиційний збір 
емпіричних фразеологічних даних завжди був 
трудомістким процесом, тому сучасна кор-
пусна лінгвістика стала для фразеології неза-
мінним методом. Остапович (2008 р.) вважає, 
що корпусний аналіз повинен використову-
ватися в студіях із лінгвокультурології, адже 
зроблені на основі масивних текстових кор-
пусів висновки про переважання в мовному 
світогляді народу певних концептуальних 
метафор чи аксіологічних установок будуть 
ймовірнішими від даних, почерпнутих із 
«музейних експонатів» словників чи фоль-
клорних збірок. Використання належного 
алгоритму робить можливим застосування 
корпусної методики також для досліджень із 
лінгвістичної варіантології, адже й у цій сфері 
неприпустимою є некритична рецепція заста-
рілих лексикографічних відомостей. Одним 
із перших вдалих проєктів такого роду стала 
праця колективу авторів над словником варі-
антів німецької мови (Variantenwörterbuch des 
Deutschen). Новаторством було власне вико-

ристання Інтернету й пошукових систем як 
мовного корпусу (Bickel, 2006).

Корпусний метод нині загалом досить 
широко затребуваний у фразеографічній 
практиці. Зокрема, проводяться статис-
тично значущі розвідки, які дозволяють 
визначити широко вживані одиниці й таким 
чином окреслити так званий фразеоло-
гічний чи пареміологічний мінімум, і дослі-
дження, спрямовані на встановлення корек-
тної семантизації мовних одиниць (Diemer, 
2008; Dräger / Juska-Bacher, 2010). Вивченню 
семантики ідіом присвячена стаття Stathi 
(2006 р.). Дослідниця аналізує контексти 
вживання ідіоми ins Gras beißen і доходить 
висновку, що корпусний аналіз розглядає 
значення лексичних і фразеологічних оди-
ниць як значення у вжитку. Для фразео-
логічних одиниць характерна семантична 
«гнучкість», яка полегшує чи взагалі робить 
можливим їхнє включення в нові контексти.

Уточнення лексикографічних відомо-
стей забезпечують корпусні дослідження 
частотності вживання мовних одиниць. Для 
перекладацької практики важливо, щоб такі 
дослідження проводились також щодо мови 
перекладу. Очевидно, що ці відомості повинні 
використовуватись перекладачами, адже сві-
домо неадекватним буде, наприклад, пере-
клад німецького фразеологізму, який вийшов 
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чи виходить з ужитку, українським фразеоло-
гічним новотвором.

2. Розділ 1
У Глобальній мережі доступні в електро-

нному вигляді тексти різних жанрових фор-
матів (матеріали газет, журналів, порталів 
новин, численних форумів, блогів тощо), 
й лінгвісти, зокрема вчені-фразеологи, вже 
довгий час використовують Інтернет як 
вигідне й практично безмежне джерело емпі-
ричних даних. Протягом останніх двох деся-
тиліть у такому напрямі ведеться активна 
робота, розробляються різноманітні методи 
й прийоми дослідження (мультимедійних) 
Інтернет-текстів (Ptashnyk, 2010).

Щодо письмової комунікації в Інтернеті 
вже стало аксіомою твердження дослідників 
про тенденцію взаємодії усного й писем-
ного мовлення. Щипіцина (Щипицина, 2010: 
18) зазначає, що своєрідне поєднання ознак 
усного й писемного мовлення в комп’ютерно 
опосередкованій комунікації пояснюється 
специфічними параметрами каналу й засобу 
комунікації: електронна форма існування 
тексту, гіпертекстуальність, мультимедій-
ність, інтерактивність, синхронність, варіа-
тивність кількості й експліцитності комуні-
кантів. Завдяки цьому утворюється особливий 
медійний варіант мови, який виявляє специ-
фічні фонетико-графічні, лексичні й грама-
тичні ознаки, а також зміни в семантичній 
і синтаксичній організації тексту в порівнянні 
з традиційним (друкованим) текстом. Щодо 
особливостей лексичного рівня в німецько-
мовній онлайн-комунікації, дослідниця від-
значає передусім широке вживання розмовної 
лексики й діалектизмів, скорочень, акронімів, 
розмовних часток, вигуків, формул приві-
тання та прощання та дейктичних слів.

Гіпотезою нашого дослідження було те, 
що цей перелік може бути доповнений вжи-
ванням комунікативно-експресивної фразе-
ології німецької мови – стійких фразеологі-
зованих речень на зразок (Ach), du kriegst die 
Tür nicht zu! Da könnte ja jeder kommen! Was 
kostet die Welt? Nicht / niemals ärgern, nur wun-
dern! Es ist / wird (die) höchste Eisenbahn! Nicht 
schlecht, Herr Specht! Новизною стало пред-
ставлення цих стійких одиниць як єдиного 
функціонального поля фразеологічних екс-
пресивів і комунікативів – окремих вислов-
лювань, синтаксично оформлених у вигляді 
речень, закріплених узуально в мовній спіль-
ноті для вираження інтенцій, оцінок та емоцій 
мовця, які характеризуються вживаністю, від-
творюваністю, відносною стійкістю, комплек-

сним значенням і виконують комунікативну 
й часто експресивну функцію.

Ми провели аналіз функціонування фра-
зеологічних експресивів і комунікативів 
сучасної німецької мови в Інтернет-дискурсі. 
Текстовий корпус представлений різножан-
ровими матеріалами німецькомовного Інтер-
нет-простору, отриманими за допомогою 
пошукової системи Google. Для аналізу 
фразеологічних експресивів і комунікативів 
у публіцистичних текстах використовувались 
матеріали сайтів онлайн-видань та онлайн-
версій популярних німецьких національних 
і регіональних видань, а також їхніх інте-
рактивних додатків для зворотного зв’язку із 
читачами. Аналіз функціонування цих оди-
ниць в асинхронній комунікації здійснювався 
на матеріалах німецькомовних форумів різно-
манітного тематичного спрямування. Вплив 
мультимедійних можливостей Інтернет-кому-
нікації на вживання фразеологічних експре-
сивів і комунікативів розглядається головним 
чином на матеріалах сайтів www.youtube.com 
(відеоінформація) та www.fotocommunity.de 
(фото й інші зображення).

Крім опису власне дискурсивних характе-
ристик предмету дослідження був проведений 
аналіз частотності функціонування фразеоло-
гічних експресивів і комунікативів сучасної 
німецької мови в Інтернет-текстах. Отримані 
результати дозволили виділити групи одиниць 
із нульовою, низькою, середньою та високою 
частотою вживання та були верифіковані за 
допомогою експерименту з опитування рес-
пондентів – носіїв мови (Гордій, 2014).

3. Розділ 2
Розгляд фразеологічних експресивів 

і комунікативів з опором на історичні, еконо-
мічні й культурні фактори розвитку німець-
кого народу дозволив виділити значний шар 
одиниць із національно-культурним конота-
тивним компонентом значення, які втілюють 
не лише спільні для цієї лінгвоспільноти 
фонові знання, але й з огляду на специфіку 
їхнього значення та емоційно-експресивне 
забарвлення передають спільний «фоновий» 
гумор, виражають спільність емоційно-оцін-
ного світосприйняття. До одиниць із наці-
онально-культурним семантичним компо-
нентом було зараховано також фразеологізми 
з літературним (у широкому розумінні) під-
ґрунтям і символьною складовою частиною. 
Надзвичайно багатий ілюстративний матеріал 
дозволив виявити широке й часто мовнокре-
ативне вживання досліджуваних фразеоло-
гічних одиниць, у тому числі одиниць із вира-
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женою національно-культурною специфікою, 
в сучасному медіапросторі. Висновок про 
їхню релевантність для актуальної свідомості 
носіїв німецької лінгвоспільноти зроблено не 
лише на основі публіцистичних текстів, але 
й на матеріалах численних форумів і спільнот. 
Пересічні користувачі активно вживають ці 
одиниці, обігрують їх у своїх повідомленнях, 
а також цікавляться їхнім походженням.

Для емпіричної корпусної перевірки нами 
був обраний фразеологічний експресив Jetzt 
schlägt’s dreizehn! Ми припускали наявність 
у внутрішній формі цієї одиниці асоціацій 
як із «надмірністю», так і з небезпекою (сим-
вольна складова частина). В опрацьованих 
лексикографічних джерелах в основу семан-
тичних і перекладних еквівалентів покла-
дено власне першу асоціацію з очевидним 
негативним емоційно-оцінним семантичним 
компонентом (обурення): Jetzt schlägt’s (aber) 
dreizehn! – ugs. Das geht zu weit, jetzt ist aber 
Schluss damit. Die Wendung geht davon aus, 
dass eine Uhr höchstens zwölfmal schlagen 
kann, dreizehn Schläge also über das Normale 
hinausgehen (Dudenredaktion 2002: 172); розм. 
фам. Це вже занадто! Далі нікуди! Дійшли 
до краю! (Гаврись, Пророченко, 1981: 155). 
Проте з огляду на наявність у німецькій куль-
турі символьного значення числа тринадцять 
як небезпечного, доречним видається при-
пущення також асоціації цієї фразеологічної 
одиниці із загрозливою, небезпечною ситу-
ацією, пор. також: Jetzt schlägt’s (schlägt die 
Glocke) aber dreizehn – das ist ganz ungewöhn-
lich, unerhört! Але годинник не б’є тринад-
цять разів. Це число як найбільш небезпечне 
повинно натякати, що щось не в порядку і der 
Teufel seine Hand im Spiel haben muss (Röhrich, 
1994: 178).

У ході дослідження ми проаналізували 
40 контекстів вживання одиниці в статтях 
онлайн-ЗМІ. Проте лише в 13 випадках було 
виявлено безпосереднє лексикографічно коди-
фіковане значення щось переходить усі межі, 
викликає обурення. Наприклад, темою статті 
“Jetzt reicht’s den Griechen aber!” у Deutsche 
Welle, в якій вжито цей фразеологізм, є фінан-
сово-економічна криза в Греції (1). У статті 
“100 Stellen fehlen. Personalnot im Klinikum“ 
у Westfalen-Blatt анонсується акція протесту 
персоналу лікарні м. Гютерсло, яка пройде 
під гаслом Jetzt schlägt’s dreizehn!, оскільки 
працівники незадоволені необхідністю вико-
нувати велику кількість понаднормових 
годин (2). Водночас у 10 випадках прослідко-
вується подвійна актуалізація значення фра-

зеологізму, адже експлікується також число 
тринадцять. Інколи власне воно дає поштовх 
до обрання цієї одиниці для заголовка до від-
повідної публікації, тобто підтверджується 
давно усталене в лінгвістиці твердження 
про особливі текстотвірні потенції фразео-
логізмів, їхню роль у формуванні когерент-
ності й когезії тексту (Burger et al., 1982: 90) 
та загалом мовнокреативну забарвленість 
мас-медійного дискурсу (Sabban, 2007). 
Наприклад, у статті “Noch ein Bäckereibetrieb 
in Lintorf: Jetzt schlägt’s 13” у Westdeutsche 
Zeitung описується невдоволення мешканців 
і власників пекарень невеликого німецького 
містечка запланованим відкриттям ще однієї – 
тринадцятої – пекарні (3). У статті “Analyse 
zum Bischof von Limburg. Die Akte Franz-Peter 
Tebartz-van Elst“ у Rheinische Post, де також 
вжито цю фразеологічну одиницю, йдеться 
про акцію протесту проти завищених витрат 
на будівництво резиденції єпископа м. Лім-
бург, в рамках якої за допомогою комп’ю-
терних технологій годинник на дзвіниці о 
12-й годині пробив 13 разів (4).

У 5 інших контекстах також експліку-
валось число тринадцять, воно асоціюва-
лося із «забобонним» тлумаченням його як 
небезпечного, проте всупереч цьому анонсу-
валась позитивна / приємна новина. Напри-
клад, стаття в Augsburger Allgemeine, в якій 
йдеться про «весільний ярмарок», що мав 
відбуватися в м. Аугсбург у січні 2013 р., 
починається словами: “Jetzt schlägt’s dreizehn! 
Denn wer 2013 heiratet, macht sich das Jahr 
zu einem Glücksjahr. Alles andere wäre purer 
Aberglaube <…>” (5). Публікація “Es geht 
auch ohne Tattoo“ у Berliner Morgenpost після 
перемоги в одному з поєдинків переможного 
для Німеччини чемпіонату світу з футболу 
2014 р. розповідає про 13-го номера збірної 
Томаса Мюлера, який до того ж народився 
13-го числа (13 вересня 1989 р.) та вперше 
взяв участь у грі чемпіонату світу 13 червня 
2010 р. (6).

Однак у більшості проаналізованих корпу-
сних прикладів (22 із 40) подвійна актуалізація 
значення фразеологічного експресива Jetzt 
schlägt’s dreizehn! виявилась неочікуваною: 
число тринадцять поєднується тут із роз-
повіддю чи анонсуванням якоїсь позитивної 
події без експлікації його «забобонного» 
тлумачення. Тобто фразеологічна одиниця 
набуває значення неймовірне стає мож-
ливим; настав вирішальний момент. У статті 
“Jetzt schlägt’s 13 – Tina Maze hat nach Kombi-
Gold noch lange nicht genug“ в OÖNachrichten 
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розповідається про 13 медаль відомої гір-
ськолижниці (7), а в “Lohr. Jetzt schlägt’s 13!” 
у Main Post анонсується 13-й загальноміський 
забіг (8).

Для аналізу функціонування цієї фразео-
логічної одиниці в асинхронній комунікації 
було сформовано вибірку із 40 контекстів 
вживання Jetzt schlägt’s dreizehn! у повідом-
леннях на форумах і коментарях читачів на 
сайтах онлайн-видань. Отримані результати 
підтвердили нехарактерність мовнокреатив-
ного вжитку фразеологічних експресивів 
і комунікативів в асинхронній комунікації 
в порівнянні з текстами професійних жур-
налістів. Подвійна актуалізація значення 
була виявлена тільки в одному повідомленні, 
де користувач висловив невдоволення зла-
манням настінного годинника, який о 10-й 
показував 6-у годину, а пробивав взагалі 
13 разів (9).

У більшості випадків (34 повідомлення) 
ця одиниця вжита у своєму лексикографічно 
кодифікованому значенні, тобто передає неза-
доволення (обурення) мовця з приводу якоїсь 
(нестерпної) ситуації, в тому числі непри-
ємної несподіванки, без експлікації числа 
тринадцять, наприклад, у коментарях до 
публікацій про все більше зубожіння насе-
лення (10) чи про недосконалу роботу судової 
системи (11); на форумах у повідомленнях 
про зламання монітора (12), несподіваний 
рахунок на велику суму (13) та інше. Водночас 
у 6 випадках виражається побоювання / страх 
мовця, тобто описана ситуація розглядається 
як небезпечна, зокрема в коментарі про шкід-
ливу звичку (паління) подруги автора пові-
домлення (14).

Водночас у 5 випадках фразеологічна оди-
ниця Jetzt schlägt’s dreizehn! передає радість, 
приємну несподіванку, тобто ця одиниця, як 
і в матеріалах журналістів, набуває значення 
неймовірне стає можливим; настав вирі-
шальний момент. Наприклад, одному з корис-
тувачів саме під час написання повідомлення 
про зламання машини зателефонували з авто-
майстерні й розв’язали всі формальності зі 
страховкою (15).

4. Висновки
Таким чином, проведений корпусний аналіз 

підтвердив наше припущення про релевантність 
для синхронного вжитку фразеологічної оди-
ниці Jetzt schlägt’s dreizehn! її вмотивованості 
як поняттям «надмірності», так і символьним 
значенням числа тринадцять. Несподіваним 
виявився результат щодо досить частого вжи-
вання цієї одиниці для вираження приємної 

несподіванки, адже таке значення не фіксу-
ється жодним із розглянутих лексикографічних 
джерел. Тому ми вважаємо перспективним 
проведення на основі великих текстових кор-
пусів функціонально-контекстуального аналізу 
фразеологічних одиниць різних типів із метою 
їхньої коректної семантизації та виявлення 
типових ситуацій вживання.

Інтернет-дискурс як гігантський текстовий 
корпус, що фіксує серед іншого тексти (квазі-) 
синхронного, тобто концептуально усного 
мовлення, може розглядатися як плацдарм 
для різнопланових прикладних досліджень 
мовних одиниць різних рівнів.
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